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Аннотация. В  настоящее время проблема словообразовательной клас-
сификации таких слов, как узуальные, потенциальные и  окказиональные, 
а также классификации их значений, среди которых можно выделить мо-
дификационные, транспозиционные и  мутационные, находится в  центре 
внимания российских и  зарубежных лингвистов. В  данной статье рассма-
триваются формы и  значения дезаффиксальных (депрефиксальных и  де-
суффиксальных) производных лексем в тесной связи с вышеупомянутыми 
проблемами. Предметом исследования являются процесс дезаффиксации, 
формы и значения образованных с помощью дезаффиксции слов в русском 
и тайском языках. Целью исследования являются определение форм и ана-
лиз значений дезаффиксальных производных. Анализ сопровождается 
соответствующими типам дезаффиксации примерами словоупотребления. 
Исследование показало частичное соответствие процесса дезаффиксации 
в русском и тайском языках. Научная новизна исследования состоит в том, 
что в данной статье впервые осуществляется комплексный анализ особен-
ностей форм и значений дезаффиксальных производных в разноструктур-
ных языках на глубоком морфемном и словообразовательном уровне. Ре-
зультаты данного исследования могут быть полезны при разработке курсов 
по морфемике и словообразованию современного русского языка, а также 
сопоставительному анализу языков в словообразовательном аспекте.
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Вразных языках имеется ряд словообразователь-
ных пар, в которых мотивированное слово обра-
зовано с  помощью обратных способов словоо-

бразования, соответствующих определенному набору 
прямых способов. Обратные способы часто использу-
ются для образования окказионализмов, заполняющих 
имеющиеся лакуны в  словообразовательной цепочке. 
Наличие аффикса у производящей основы предполага-
ет возможность его отсечения и  восстановления таким 
образом пропущенного звена словообразовательной 
цепочки. Нерегулярности словообразовательной систе-
мы — отсутствие звена или немотивированность слова, 
явно имеющего аффикс, — приводит к тому, что носители 
языка заполняют словообразовательные лакуны путем 

отсечения аффикса, или дезаффиксации, в основном мо-
жет быть двух видов: депрефиксация и  десуффиксация 
[4, с. 99–100].

Депрефиксация и десуффиксация 
в русском языке

1. Депрефиксация

Депрефиксация или отсечение префикса мотивирую-
щего слова — это отсечение любого префикса с любым 
значением. Чем определеннее значение корня слова 
и  его префикса, тем процесс депрефиксации более ве-
роятен.
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Анализ депрефиксальных образований глаголов по-
казал, что среди них преобладают слова, которые четко 
коррелируют по  семантике с  мотивирующим словом. 
Производящей основой являются глаголы с  отрица-
тельными или только видовыми, или результативными 
префиксами [3, с.  188]. Модель образования слов с  по-
мощью депрефиксации такова: префикс + исходное 
слово: нелепый — лепый, бессмысленно — мысленно, 
напялить — пялить, съедобный — едобный. Нужно 
заметить, что депрефиксация выражает только моди-
фикационные значения. Модификация в  процессе де-
префиксации представляет собой частичное изменение 
и уточняет значение исходного слова.

2. Десуффиксация

Явление десуффиксациия — это одна из форм пере-
разложения производной основы; в  качестве формо-
образующего суффикса или суффикса нового звукового 
комплекса используется морфемное новообразование, 
которое не  совпадает ни  по  форме, ни  по  звучанию, 
ни  по  написанию, ни  с  одним из  суффиксов в  русском 
языке [3, с. 182]. Образование слов с помощью десуффик-
сации происходит по модели: исходное слово + суффикс 
(иногда также окончание)+ новое окончание (в  соот-
ветствии с  типом конечного производного): морепла-
ватель — мореплава- + -ть= мореплавать (глагол), 
кондрашк(а)- + -т = кондрат (имя существительное, 
здесь — не  имя собственное, а  разговорное обозначе-
ние апоплексического удара), главнокомандующ(ий) 
–главнокоманд + -овать = главнокомандовать (гла-
гол). При образовании имен прилагательных от  имен 
прилагательных с  помощью десуффиксации окончание 
сохраняется: исходное слово (прилагательное) + суф-
фикс +исходное окончание, например, беспут + -н(ый) 
= беспутый. Десуффиксация используется для того, 
чтобы передать три типа значений, такие как модифика-
ционные, транспозиционные и мутационные.

1. Десуффиксация с  выражением модификацион-
ных значений

Десуффиксация используется для образования: 1) 
стилистических синонимов: картоха вместо картош-
ка, доча вместо дочка: «Несколько лет назад доча, 
страдающая плохим аппетитом съездила с па-
пой и доброй бабушкой в Германию». [Наши дети: 
Подростки (2004)]. Причем многие синонимы фор-
мально совпадают с  тем словом, которое уже имеет-
ся в  языке: пятак — пятачок — пятак (‘место перед 
хоккейными воротами’); кондрат — кондрашка — 
кондрат (‘апоплексический удар’). Наблюдается со-
впадение с  опосредствованно мотивирующим словом: 
прогресс — прогрессивный — прогрессивка. Прогресс 
имеет значение прогрессивка. «– Никак не улома-

ют. Видать, накрылась моя прогрессивка. Уходить 
надо, толку не будет». [Юрий Трифонов. Утоление 
жажды (1959–1962)]; 2) существительных со значением 
увеличительности от  существительных, нейтральных 
в  отношении значения увеличительности/уменьши-
тельности, но имеющих морф, совпадающий по форме 
с  уменьшительно-ласкательными суффиксами: чаха 
от чашка, кабак от кабачок, игруха от игрушка, гре-
бех от гребешок, одуван от одуванчик: «Немец стоял 
у дверей — коренастый, неподобранный и рыжий, 
как одуван в запретной черте нашего лагеря» [Кон-
стантин Воробьев. Немец в  валенках (1966)]; 3) назва-
ний лиц мужского пола от названий лиц женского пола 
[в основном на  -к*(а)] машинист от машина или ма-
шинистка (Согласно И. С. Ухуханову): «Машинист 
мигнул помощнику, паровоз дал предупредительный 
сигнал». [Василий Гроссман. Жизнь и судьба, ч. 1 (1960)]; 
проститу/ты от проститутка/и: «Мы дразнили 
старшего мальчика «проститут» за его страсть 
с козой». [Андрей Вознесенский. На виртуальном ветру 
(1998)]; 4) видовых коррелятов, чаще всего совершен-
ного вида, от  глаголов с  морфами -ива-: выкомарить 
от выкомаривать; подозреть от подозревать, реже — 
видовых коррелятов несовершенного вида от глаголов 
совершенного вида: рвать (в значении «убегать») 
от рвануть, рухать от рухнуть: «Вздохнув с облег-
чением, что это сон, он рухал на спину и… снова 
погружался в мир падающих стен, словно поверяя, 
но уже из-под башни, мечту Галилея о свободном 
падении» [Сергей Осипов. Страсти по Фоме. Книга тре-
тья. Книга Перемен (1998)].

2. Десуффиксация с  выражением транспозицион-
ных значений

Посредством десуффиксации осуществляется кон-
версивная транспозиция, т. е. это образование глаголов 
от сложных и сложно-суффиксальных существительных 
на -ние со значением действия [3, с. 184]: бракосочета-
ние — бракосочетать, самообслуживание — само-
обслуживать; также возможна подобная редеривация 
и от немотивированных слов на -ние: соискание — со-
искать, измождение — измождать(ся) и т. п.

3. Десуффиксация с выражением мутационных зна-
чений

Ряд десуффиксальных образований с  мутацион-
ным значением включает в  свой состав слова различ-
ных частей речи. В  первую очередь это отадъектив-
ные существительные, которые явились результатом 
универбации. Такие образования представляют собой 
разговорные эквиваленты словосочетаний, состоящих 
из  существительного и  определяющего его прилага-
тельного. Десуффиксальные универбаты, означающие 
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различные предметы и  явления, мотивируются прила-
гательными, характеризующими эти предметы и  явле-
ния [3, с.  185], например, приусадьба — приусадебное 
хозяйство, дозвук — дозвуковая скорость: «Я вот 
тоже не понял, зачем дозвук на 220 м/с, чтобы пулю 
видно было?» [Мой опыт снаряжения 9, 6х53 и  410 
на  дозвук…]. Эти универбаты также могут совпадать 
со словом, имеющимися в языке, но значение будет дру-
гое: зона — зональные соревнования (в  современном 
русском языке зона — ‘определенное пространство’), 
классика — классический стиль (классика — ‘класси-
ческие образцовые произведения литературы и  искус-
ства’): «Внешне часы выглядят абсолютной класси-
кой: тонкие, легкие, идеально сидящие на запястье» 
[Мария Генкина. Сверить часы: Baseworld 2015  // «Экс-
перт», 2015].

C помощью десуффиксации от  существительных 
и  прилагательных также образуются окказиональные 
глаголы со значением действия, которое [3, c. 185]:

1. 1) совершает лицо или предмет, названные мотиви-
рующим словом: борзописец — борзописать, 
главнокомандующий — главнокомандовать;

2. 2) совершается с  помощью предмета, обозначен-
ного мотивирующим существительным: соковы-
жималка — соковыжимать;

3. 3) наделяет признаком, названным мотивирующим 
прилагательным»: целеустремленный — целеу-
стремлять;

4. 4) свойственно тому, кто имеет признак, названный 
мотивирующим прилагательным: живородя-
щий — живородить;

5. 5) обозначает обладание признаком, названным мо-
тивирующим прилагательным: близлежащий — 
близлежать.

Возвращаясь к  рассмотрению соотношения фор-
мы и  звукового комплекса в  процессе десуффиксации, 
следует привести пример существительного паутина, 
в  котором по  синхронной соотнесенности со  словом 
паук вычленяется звуковой комплекс -тин(а), но  он 
не совпадает по форме ни с одним из зафиксированных 
суффиксов русского языка. Это слово исторически поя-
вилось в результате скрещивания существительных па-
учина (‘большой паук’) и путина (‘путь, дорога’): паучин 
(а) + путин(а) = паутина [6, с. 334].Такое образование 
в  целом называется контаминацией, новое слово в  ре-

зультате образуется иногда на основе личной концепции 
автора или говорящего.

Десуффиксация может и не быть результатом окка-
зионального членения исходного слова и  переосмыс-
лением его семантики. Ненормативное реконструи-
рование производящей основы объясняется тем, что 
от разных слов с разными формальными характеристи-
ками могут быть образованы новые слова, уже совпада-
ющие по форме, например, от существительных разных 
типов склонения образуются одинаковые по формаль-
ным признакам слова с  уменьшительно-ласкательным 
значением (ср. ночь → ночка и  туча → тучка) [5, 
с. 267].

Соответствия между типами дезаффиксации и слово-
образовательными значениями новых слов можно пока-
зать в таблице:

Депрефиксация и  десуффиксация часто использует-
ся в детской речи, следует наблюдать за детской речью 
и несколькими примерами. В процессе депрефиксации 
дети как  бы следуют правилу перфективации, но  в  об-
ратном порядке. Путем отсечения приставки от глагола 
СВ образуются бесприставочные глаголы НСВ, напри-
мер: Разреши тебя похитить! — Не нужно меня 
хитить! [5, с. 267]. При десуффиксации в детской речи 
и  в  разговорной речи взрослых наблюдаются фонети-
ческие чередования в  случае, если субморфу или суф-
фиксу предшествует шипящий. В процессе редеривации 
происходит как бы отмена результата исторических фо-
нетических чередований и восстанавливается исходный 
звук, шипящий переднеязычный согласный заменяется 
заднеязычным: ложка → лога, подушка → подуха и т. п. 
В  детской речи также часто встречается десуффикса-
ция, с  помощью которой образуются существительные 
с  уменьшительно-ласкательным значением, например, 
наименования лиц мужского пола от наименований лиц 
женского пола:

кокетка → кокет: Ну, ты, папа, и кокет!

Дезаффиксация (депрефиксация и  десуффиксация) 
в  русском языке, встречается и  в  литературных про-
изведениях при образовании авторских неологизмов: 
То ль не зарь, / То ль не взлом, / То ль не жар-костер — 
да в дом! (М. Цветаева).

Способы
Словообразовательные значения
Модификационные Мутационные Транспозиционные

Депрефиксация
+
(лепый)

- -

Десуффиксация
+
(букаха)

+
(приусадьба)

+
(пищеварить)
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В  стихах Цветаевой десуффиксацией является ок-
казиональное производное зарь, которое могло быть 
образовано либо посредством отсубстантивной транс-
позиции от слова заря, либо посредством отглагольной 
дезаффиксации зариться [1, с. 208].

Депрефиксация и десуффиксация 
в тайском языке

Тайский язык по морфологической типологии явля-
ется изолирующим языком, обладающим низким коли-
чественным соотношением морфем к  словам. В  языке 
такого типа не образуется ни составных слов, ни соче-
таний основ с суффиксами, префиксами. Однако в тай-
ском языке существует множество заимствованных 
префиксов, префиксоидов, суффиксов и суффиксоидов 
из языков пали и санскрит, а также компонентных слов, 
выполняющих функций префиксов и  суффиксов [2, 
с. 117].

Говоря о дезаффиксации в тайском языке, необходи-
мо отметить, что она не представляет собой часто встре-
чаемый процесс словопроизводства. В тайском лингви-
стике, например, до сих пор обсуждается только термин 
«депрефиксация», с помощью которой образуются окка-
зионализмы и  которая обычно выражает транспозици-
онные значения.

Депрефиксация и десуффиксация 
в тайском языке

Тайский язык по морфологической типологии явля-
ется изолирующим языком, обладающим низким коли-
чественным соотношением морфем к  словам. В  языке 
такого типа не образуется ни составных слов, ни соче-
таний основ с суффиксами, префиксами. Однако в тай-
ском языке существует множество заимствованных 
префиксов, префиксоидов, суффиксов и суффиксоидов 
из языков пали и санскрит, а также компонентных слов, 
выполняющих функций префиксов и  суффиксов [2, 
с. 117].

Говоря о дезаффиксации в тайском языке, необходи-
мо отметить, что она не представляет собой часто встре-
чаемый процесс словопроизводства. В тайском лингви-
стике, например, до сих пор обсуждается только термин 
«депрефиксация», с помощью которой образуются окка-
зионализмы и  которая обычно выражает транспозици-
онные значения.

Можно выделить два типа депрефиксации в  тай-
ском языке. ДепрефиксациятипI возникает среди пре-
фиксальных производных существительных и  остается 
исходное словосочетание (глагол), выполняющее функ-
цию имени существительного (это превращение глагола 

в  существительное), по  следующей модели: префикc + 
основа → новое слово + депрефиксация → новое слово. 
Например: พักผ่อนน้อย [pʰák pʰɔ̀ː n nɔ́ː j] ‘недостаточно/ спать’ →  
การ- [kaːn] ‘префиксоид, образующий отглагольное суще-
ствительное и обозначающий процесс действия’ + พักผ่อน

น้อย [pʰák pʰɔ̀ː n nɔ́ːj] ‘недостаточно / спать’ = การพักผ่อนน้อย [kaːn pʰák 

pʰɔ̀ːn nɔ́ːj] ‘недостаточный сон’ (префиксация) → การพักผ่อนน้อย 

[kaːn pʰák pʰɔ̀ːn nɔ́ːj] ‘недостаточный сон’. Депрефиксация мо-
жет сопровождать сложение основ:

1) พักผ่อนน้อย [pʰákpʰɔ̀ːnnɔ́ːj] — ‘недостаточно спать’

2)การพักผ่อนน้อยทำาให้ความดันเลือดต่ำา [kaːnpʰákpʰɔ̀ːnnɔ́ːjtʰamha ̂jkʰwaːmdanlɯ̂

ːattàm] — ‘Недостаточный сон приводит к низкому кровя-
ному давлению.’

3) การพักผ่อนน้อยทำาให้ความดันเลือดต่ำา [kaːnpʰákpʰɔ̀ːnnɔ́ːjtʰamha ̂jkʰwaːmdanlɯ̂ː

attàm] ‘Недостаточный сон приводит к низкому кровяному 
давлению.’

Депрефиксация в  этом случае сохраняет значение 
и  функцию существительного, образованного с  помо-
щью префиксоида. Депрефиксация конверсирует глагол 
в другую часть речи (например в существительное). Бо-
лее того, этот процесс сопровождающий сочетание слов, 
можно назвать «сращением».

Другой тип депрефиксации (депрефиксациятипII) 
в тайском языке не является в полной мере отсечением 
префикса мотивирующего слова; в результате процесса 
данного типа изменяется форма слова, а  префиксоид 
становится самостоятельным существительным, сход-
ным формой и значением с префиксоидом, или слогом, 
но  значение первого слога второго самостоятельного 
слова не  сохраняется, например, префиксоид языков 
пали или санскрита ราช- [ra ̂ːt tɕʰá] — ‘относящийся к  коро-
лю / королеве’ превращается в существительное ราชา [raː 
tɕʰaː] — ‘король’. Депрефиксы, которые отвечают за фор-
моизменение, используются также для скрещивания 
слов (контаминации) — в  тайском языке этот процесс 
называется «сонтхи», при данном процессе префиксо-
ид из  языка пали или санскрита соединяется с  само-
стоятельным словом, заимствованным также из  пали 
и санскрита. В этом случае префиксоид с кратким глас-
ным [á] становится словом с долгим гласным [aː] или [uː] 
перед первым слогом второго самостоятельного слова, 
а первый слог второго самостоятельного слова исчеза-
ет [8, с. 54], см., например:1) ราช- [ra ̂ːt tɕʰá] — ‘относящийся 
к  королю / королеве’ + อภิเษก [ʔà pʰíʔ sèːk] — ‘официальное 
назначение на  новую должность в  индуизме’→ ราชา [raː 
tɕʰaː] ‘король’ + อภิเษก [ʔà pʰíʔ sèːk] — ‘официальное назначение 
на новую должность в индуизме’ = ราชาภิเษก [raː tɕʰaː pʰi ́ʔ sèːk] — 
‘коронация короля’; 2) ราช- [ra ̂ːt tɕʰá] — ‘относящийся к ко-
ролю / королеве ’+ อุปถัมภ์ [ʔùp pà tʰa ̌m] — ‘поддержка’ → ราชู 

[raː tɕʰuː] — ‘без значения’ + อุปถัมภ์ [ʔùp pà tʰa ̌m] — ‘поддержка’ = 
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ราชูปถัมภ์ [raː tɕʰu ̂ːp tʰa ̌m] — ‘королевская поддержка’; 3) นิล- [ni láʔ] 
‘фиолетовый или темно-фиолетовый цвет’ + อุบล [ʔùʔ bon] — 
‘лотос’ → นิลุ [ni ́ʔ lúʔ] — ‘без значения’ + อุบล [ʔùʔ bon] — ‘лотос’ 
= นิลุบล [níʔ lúʔ bon] — ‘фиолетовый или темно-фиолетовый 
лотос’ [7, с. 150].

Однако, по  нашему мнению, депрефиксациютипII 
можно рассмотреть как неполную депрефиксацию, ко-
торая является переходным типом между префиксаль-
ным формоизменением и собственно депрефиксацией. 
При обратном анализе депрефисального производного, 
например: นิลุบล [níʔ lúʔ bon] → นลิ (นิลุ [níʔ lúʔ])- [ni láʔ] — ‘без значе-
ния’ + อุบล [ʔùʔ bon] — ‘лотос’, следует отметить, что исход-
ная форма префиксоида еще очевидна, поэтому можно 
указать его исходную форму. Кроме того, нужно под-
черкнуть, что этот процесс является узуальным, так как 
множество производных этим способом зафиксировано 
в толковых словарях тайского языка.

ДепрефиксациятипI и депрефиксациятипII использу-
ются в  разных речевых ситуациях. ДепрефиксациятипI 
встречается в  основном в  разговорной речи, иногда 
в публицистике, а депрефиксациятипII — в художествен-
ной литературе и в королевском тайском языке, см., на-
пример:

1) В  художественной речи используется депрефик-
сациятипI: ภุมเรศเจตนาถลาร่อน [pʰum re ̂ːt tɕèːt na ̂ːt laː rɔ̂ːn]

บินวนว่อนก่อนจากภาคหาศหน [bin won wɔ̂ːn kɔ̀ːn tɕàːk pʰâːk hàːt ho ̌n]

สู่เกสรตอนผลินลิุบล [sùː kèːt rótʔonpʰlìʔníʔlúʔ bon]

ชื่นใจดลยลโฉมโลมโกมุท [tɕʰɯ̂ːn tɕaj don jontɕʰǒːm loːmkoː mút]

ผู้ประพันธ์ [pʰu ̂ːp ráʔpʰan]:บัณฑิตเมืองสิงห์ [ban tʰítmɯːaŋsi ̌ŋ]

(Перевод)
Пчелы залетели.
Затем облетели,
прилетели к цветущим фиолетовым лотосам,
насладились их пыльцой

Автор: Бандитмыангсинг (Подстрочный перевод 
наш — К. Чусуван).

2) В текстах СМИ, где широко используется королев-
ский тайский язык, частотна депрефиксация тип II: วานนี้ (1 

ม.ค.) สำานักพระราชวังได้เผยแพร่ประกาศสำานักพระราชวัง เรื่อง ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 

ให้ตั้งการพระราชพิธีบรมราชาภิเษก [waːnníː má kʰá sǎmnákpʰráʔrâːt waŋda ̂jpʰɤ̌ːj pʰrɛ̂ːp 

ráʔkàːt sǎmnákpʰráʔrâːt waŋrɯ̂ːaŋtʰɔːnŋópráʔkrùʔnaː pròːt kla ̂whâjta ̂ŋkaːnpʰráʔrâːt 
pʰíʔtʰi ̂ːp rom raː tɕʰaː pʰíʔ sèːk] [https://www.bbc.com/thai/
thailand-46726958]

Вчера (1-го января) Бюро по  управлению королев-
скими делами выдало приказ о просьбе короля по под-
готовке к  коронации короля (Подстрочный перевод 
наш — К. Чусуван).

Соответствия  
и несоответствия  
десуффиксации и депрефиксации 
в русском и тайском языках

Анализ случаев дезаффиксации в русском и тайском 
языках показал, что дезаффиксация является способом 
образования слов в обоих языках, при этом наблюдают-
ся следующие сходства и различия:

1. В русском языке депрефиксы и десуффиксы выра-
жают разные значения: модификационные, мутацион-
ные (только десуффиксы) и  транспозиционные (только 
десуффиксы). В  тайском языке существует только де-
префиксация, но депрефиксациятипI происходит среди 
существительных, образованных путем контаминации 
из  словосочетаний. Депрефиксация в  русском языке 
выражает модификационные значения, а в тайском язы-
ке — транспозиционные значения;

2. Депрефиксация в русском и тайском языках яв-
ляется отсечением префикса мотивирующего слова. 
Новое производное посредством депрефиксации-
типI в  тайском языке сохраняет форму исходного 
слова, хотя новое производное выполняет функцию 
префиксального производного, а не исходного слова 
(словосочетания), т. е. первого звена словообразо-
вательной цепочки: исходное слово (словосочета-
ние) выполняет функцию глагола → префиксальное 
производное (слово или префиксоид) — имя суще-
ствительное → депрефиксальное производное = ис-
ходное слово — глагол, но  выполняющее функцию 
существительного.

3. Дезаффиксация — депрефиксациятипII в  тайском 
языке и  десуффиксация — в  русском языке сопрово-
ждает зачастую процесс скрещивания / контаминации 
основ.

4. Статус депрефиксациитипII в  тайском языке 
не  определен, нельзя утверждать с  уверенностью, яв-
ляется ли он собственно депрефиксацией или неполной 
депрефиксацией, но она является узуальным процессом. 
Однако многие дезаффиксы и в русском языке не явля-
ются окказиональными.

5. Депрефиксация и десуффиксация в русском языке 
используется чаще всего в детской и разговорной речи, 
а также в художественной литературе как средство соз-
дания художественного образа. ДепрефиксациятипI 
в  тайском языке используется в  разговорной речи, ча-
стотность использования данного типа в  детской речи 
не была исследована. ДепрефиксациятипII используется 
в художественных произведениях и в королевском тай-
ском языке.
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В заключение можно сказать, что процесс дезаффик-
сации является продуктивным словообразовательным 
процессом и в русском, и в тайском языках. Ряд аффик-
сов / аффиксоидов в  тайском языке оказываются заим-

ствованными из флективных языков — пали и санскрита, 
и эта причина позволила установить некоторое сходство 
и  раскрыть соответствия и  несоответствия протекания 
этого словообразовательного процесса в обоих языках.
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